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حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम
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قسع
ऐन सीन काफ़
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يمٱلْح زِيزٱلْع هكَ ٱللن قَبم ٱلَّذِين َلاكَ ولَيا وحكَ يذَٰلك
(ऐ रसलू) ग़ािलब व दाना ख़ुदा तुहारी तरफ़ और जो (पैग़बर) तुमसे पहले गुज़रे उनकी तरफ यूँ  ही वही भेजता रहता है जो

कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है ग़रज़ सब कुछ उसी का है
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يمظٱلْع لٱلْع وهضِ ۖ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فۥ ملَه
और वह तो (बड़ा) आलीशान (और) बुज़ुग है
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تَاد ٱلسمٰوٰت يتَفَطَّرنَ من فَوقهِن ۚ وٱلْملَئةُ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ويستَغْفرونَ

يمحٱلر ٱلْغَفُور وه هنَّ ٱلا ضِ ۗ ارٱ ن فمل
(उनकी बात से) क़रीब है िक सारे आसमान (उसकी हैबत के मारे) अपने ऊपर वार से फट पड़े और फ़िरते तो अपने

परवरिदगार की तारीफ़ के साथ तसबीह करते ह  और जो लोग ज़मीन म  ह  उनके िलए (गुनाह की) माफी माँगा करते ह  सुन

रखो िक ख़ुदा ही यक़ीनन बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ۢيلكهِم بِولَيع نتآ امو هِملَييظٌ عفح هٱل آءيلوۦٓ اهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ٱلَّذِينو
और िजन लोग ने ख़ुदा को छोड़ कर (और) अपने सरपरत बना रखे ह  ख़ुदा उनकी िनगरानी कर रहा है (ऐ रसलू) तुम उनके

िनगेहबान नही ंहो
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عمٱلْج موي تُنذِرا ولَهوح نمىٰ وٱلْقُر ما تُنذِرّۭا لبِيرانًا عءكَ قُرلَينَآ ايحوكَ اذَٰلكو

 ريب فيه ۚ فَرِيقۭ ف ٱلْجنَّة وفَرِيقۭ ف ٱلسعيرِ
और हमने तुहारे पास अरबी क़ुरान यूँ  भेजा तािक तुम मका वाल को और जो लोग इसके इद िगद रहते ह  उनको डराओ

और (उनको) क़यामत के िदन से भी डराओ िजस (के आने) म  कुछ भी शक़ नही ं(उस िदन) एक फरीक़ (मानने वाला) जनत म

होगा और फरीक़ (सानी) दोज़ख़ म
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ولَو شَآء ٱله لَجعلَهم امةًۭ وٰحدَةًۭ ولَٰن يدْخل من يشَآء ف رحمتهۦ ۚ

وٱلظَّٰلمونَ ما لَهم من ولۢ و نَصيرٍ
और अगर ख़ुदा चाहता तो इन सबको एक ही िगरोह बना देता मगर वह तो िजसको चाहता है (िहदायत करके) अपनी रहमत

म  दािख़ल कर लेता है और ज़ािलम का तो (उस िदन) न कोई यार है और न मददगार
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لك َلع وهو َتوٱلْم حي وهو لٱلْو وه هفَٱل ۖ آءيلوۦٓ اهونن دٱتَّخَذُوا۟ م ما

ۭقَدِير ۢءَش
या उन लोग ने ख़ुदा के िसवा (दसूरे) कारसाज़ बनाए ह  तो कारसाज़ बस ख़ुदा ही है और वही मुदो  ंको िज़दा करेगा और

वही हर चीज़ पर क़ुदरत रखता है
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هلَياو لْتكتَو هلَيع ِبر هٱل مذَٰل ۚ هٱل َلۥٓ اهمفَح ۢءَن شم يهف ا ٱخْتَلَفْتُممو

يبنا
और तुम लोग िजस चीज़ म  बाहम एतेलाफ़ात रखते हो उसका फैसला ख़ुदा ही के हवाले है वही ख़ुदा तो मेरा परवरिदगार है

म  उसी पर भरोसा रखता हूँ  और उसी की तरफ ज ूकरता हूँ
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ٰمنْعٱ نمۭا وٰجزْوا منفُسا نم مَل لعضِ ۚ جرٱٰتِ وٰومٱلس رفَاط

يرصٱلْب يعمٱلس وهو ۖ ۭءَۦ شهثْلمك سلَي ۚ يهف مكوذْرۭا ۖ يٰجزْوا
सारे आसमान व ज़मीन का पैदा करने वाला (वही) है उसी ने तुहारे िलए तुहारी ही िजस के जोड़े बनाए और चारपाय के

जोड़े भी (उसी ने बनाए) उस (तरफ) म  तुमको फैलाता रहता है कोई चीज़ उसकी िमसल नही ंऔर वह हर चीज़ को सुनता

देखता है
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ءَش لِۥ بنَّها ۚ قْدِريو شَآءن يمل ِزْقطُ ٱلرسبضِ ۖ يرٱٰتِ وٰوميدُ ٱلسقَالۥ ملَه

ۭيملع
सारे आसमान व ज़मीन की कुिजयाँ उसके पास ह  िजसके िलए चाहता है रोज़ी को फराख़ कर देता है (िजसके िलए) चाहता है

तंग कर देता है बेशक वह हर चीज़ से ख़बू वािक़फ़ है
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۞ شَرعَ لَم من ٱلدِّين ما وص بِهۦ نُوحۭا وٱلَّذِى اوحينَآ الَيكَ وما وصينَا بِهۦٓ

َلع ربك ۚ يهقُوا۟ فتَتَفَر و وا۟ ٱلدِّينيمقنْ اا ۖ يسعو وسمو يمٰهربا

يبنن يم هلَيا دِىهيو شَآءن يم هلَيا ِتَبجي هٱل ۚ هلَيا موها تَدْعم ينشْرِكٱلْم
उसने तुहारे िलए दीन का वही राता मुक़रर िकया िजस (पर चलने का) नहू को हुम िदया था और (ऐ रसलू) उसी की हमने

तुहारे पास वही भेजी है और उसी का इब ाहीम और मसूा और ईसा को भी हुम िदया था (वह) ये (है िक) दीन को क़ायम

रखना और उसम  तफ़रक़ा न डालना िजस दीन की तरफ तुम मुशरेकीन को बुलाते हो वह उन पर बहुत शाक़ ग़ुज़रता है ख़ुदा

िजसको चाहता है अपनी बारगाह का बरगुज़ीदा कर लेता है और जो उसकी तरफ ज ूकरे (अपनी तरफ़ (पहँुचने) का राता

िदखा देता है
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وما تَفَرقُوا۟ ا منۢ بعدِ ما جآءهم ٱلْعلْم بغْيۢا بينَهم ۚ ولَو كلمةٌۭ سبقَت من

مدِهعنۢ بم تَٰبْورِثُوا۟ ٱلا نَّ ٱلَّذِيناو ۚ منَهيب لَّقُض ۭمسم ۢلجا َلِكَ ابر

لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
और ये लोग मुतफ़िरक़ हुए भी तो इम (हक़) आ चुकने के बाद और (वह भी) महज़ आपस की िज़द से और अगर तुहारे

परवरिदगार की तरफ़ से एक वते मुक़रर तक के िलए (क़यामत का) वायदा न हो चुका होता तो उनम  कबका फैसला हो चुका

होता और जो लोग उनके बाद (ख़ुदा की) िकताब के वािरस हुए वह उसकी तरफ से बहुत सत शुबहे म  (पड़े हुए) ह
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لنزآ ابِم نتامء قُلو ۖ مهآءوها تَتَّبِع و ۖ ترمآ امك متَقٱسعُ ۖ وكَ فَٱدذَٰلفَل

مَلٰلُنَا ومعلَنَآ ا ۖ مبرنَا وبر هٱل ۖ مَنيب دِلع ترماتَٰبٍۢ ۖ ون كم هٱل

يرصٱلْم هلَيانَنَا ۖ ويب عمجي هٱل ۖ مَنيبنَنَا ويةَ بجح  ۖ مُٰلمعا
तो (ऐ रसलू) तुम (लोग को) उसी (दीन) की तरफ बुलाते रहे जो और जैसा तुमको हुम हुआ है (उसी पर क़ायम रहो और

उनकी नफ़िसयानी वािहश की पैरवी न करो और साफ़ साफ़ कह दो िक जो िकताब ख़ुदा ने नािज़ल की है उस पर म  ईमान

रखता हूँ  और मुझे हुम हुआ है िक म  तुहारे एतेलाफात के (दरमेयान) इसाफ़ (से फ़ैसला) कँ ख़ुदा ही हमारा भी

परवरिदगार है और वही तुहारा भी परवरिदगार है हमारी कारगुज़ािरयाँ हमारे ही िलए ह  और तुहारी कारतािनयाँ तुहारे

वाते हमम  और तुमम  तो कुछ हुजत (व तक़रार की ज़रत) नही ंख़ुदा ही हम (क़यामत म ) सबको इकट्ठा करेगा
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ِهِمبندَ رةٌ عضاحد متُهجۥ حلَه تُجِيبا ٱسدِ معنۢ بم هٱل ونَ فآجحي ٱلَّذِينو

وعلَيهِم غَضبۭ ولَهم عذَابۭ شَدِيدٌ
और उसी की तरफ लौट कर जाना है और जो लोग उसके मान िलए जाने के बाद ख़ुदा के बारे म  (वाहमवाह) झगड़ा करते ह

उनके परवरिदगार के नज़दीक उनकी दलील लग़ो बाितल है और उन पर (ख़ुदा का) ग़ज़ब और उनके िलए सत अज़ाब है
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ۭةَ قَرِيباعٱلس لدْرِيكَ لَعا يمانَ ۗ ويزٱلْمو قبِٱلْح تَٰبْٱل لنزا ٱلَّذِى هٱل
ख़ुदा ही तो है िजसने सचाई के साथ िकताब नािज़ल की और अदल (व इसाफ़ भी नािज़ल िकया) और तुमको या मालमू

यायद क़यामत क़रीब ही हो

18

يستَعجِل بِها ٱلَّذِين  يومنُونَ بِها ۖ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ مشْفقُونَ منْها ويعلَمونَ انَّها

ٱلْحق ۗ ا انَّ ٱلَّذِين يمارونَ ف ٱلساعة لَف ضلَٰلۭ بعيدٍ
(िफर ये ग़फ़लत कैसी) जो लोग इस पर ईमान नही ंरखते वह तो इसके िलए जदी कर रहे ह  और जो मोिमन ह  वह उससे

डरते ह  और जानते ह  िक क़यामत यक़ीनी बरहक़ है आगाह रहो िक जो लोग क़यामत के बारे म  शक़ िकया करते ह  वह बड़े

परले दज  की गुमराही म  ह

19

زِيزٱلْع ٱلْقَوِى وهو ۖ شَآءن يم زُقرۦ يادِهببِع ۢيفلَط هٱل
और ख़ुदा अपने बद (के हाल) पर बड़ा मेहरबान है िजसको (िजतनी) रोज़ी चाहता है देता है वह ज़ोर वाला ज़बरदत है
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من كانَ يرِيدُ حرث ٱلءاخرة نَزِد لَهۥ ف حرثهۦ ۖ ومن كانَ يرِيدُ حرث ٱلدُّنْيا

نُوتهۦ منْها وما لَهۥ ف ٱلءاخرة من نَّصيبٍ
जो शश आखेरत की खेती का तािलब हो हम उसके िलए उसकी खेती म  अफ़ज़ाइश कर गे और दुिनया की खेती का

ख़ातगार हो तो हम उसको उसी म  से द गे मगर आखेरत म  िफर उसका कुछ िहसा न होगा

21

ام لَهم شُركوا۟ شَرعوا۟ لَهم من ٱلدِّين ما لَم ياذَنۢ بِه ٱله ۚ ولَو كلمةُ

ۭيملا ذَابع ملَه ينمنَّ ٱلظَّٰلاو ۗ منَهيب لَقُض لٱلْفَص
या उन लोग के (बनाए हुए) ऐसे शरीक ह  िजहने उनके िलए ऐसा दीन मुक़रर िकया है िजसकी ख़ुदा ने इजाज़त नही ंदी

और अगर फ़ैसले (के िदन) का वायदा न होता तो उनम  यक़ीनी अब तक फैसला हो चुका होता और ज़ािलम के वाते ज़र

ददनाक अज़ाब है

22

تَرى ٱلظَّٰلمين مشْفقين مما كسبوا۟ وهو واقعۢ بِهِم ۗ وٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟

لٱلْفَض وكَ هذَٰل ۚ ِهِمبندَ رونَ عشَآءا يم منَّاتِ ۖ لَهاتِ ٱلْجضور ٰتِ فحٰلٱلص

بِيرْٱل
(क़यामत के िदन) देखोगे िक ज़ािलम लोग अपने आमाल (के वबाल) से डर रहे हगे और वह उन पर पड़ कर रहेगा और

िजहोने ईमान क़ुबलू िकया और अछे काम िकए वह बेिहत के बाग़ म  हगे वह जो कुछ चाह गे उनके िलए उनके

परवरिदगार की बारगाह म  (मौजदू) है यही तो (ख़ुदा का) बड़ा फज़ल है

23

مُلـسا  ٰتِ ۗ قُلحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِين هادبع هٱل رّشبكَ ٱلَّذِى يذَٰل

علَيه اجرا ا ٱلْمودةَ ف ٱلْقُرب ۗ ومن يقْتَرِف حسنَةًۭ نَّزِد لَهۥ فيها حسنًا ۚ انَّ

ورَش ۭغَفُور هٱل
यही (ईनाम) है िजसकी ख़ुदा अपने उन बद को ख़ुशख़बरी देता है जो ईमान लाए और नेक काम करते रहे (ऐ रसलू) तुम कह

दो िक म  इस (तबलीग़े िरसालत) का अपने क़रातबदार (अहले बैत) की मोहबत के िसवा तुमसे कोई िसला नही ंमांगता और

जो शश नेकी हािसल करेगा हम उसके िलए उसकी ख़बूी म  इज़ाफा कर द गे बेशक वह बड़ा बशने वाला क़दरदान है
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هٱل حميقَلْبِكَ ۗ و َلع مخْتي هٱل شَان يۭا ۖ فَاذِبك هٱل َلىٰ عقُولُونَ ٱفْتَري ما

ٱلْبٰطل ويحق ٱلْحق بِلمٰتهۦٓ ۚ انَّهۥ عليمۢ بِذَاتِ ٱلصدُورِ
या ये लोग (तुहारी िनबत कहते ह  िक इस (रसलू) ने ख़ुदा पर झठूा बोहतान बाँधा है तो अगर (ऐसा) होता तो) ख़ुदा

चाहता तो तुहारे िदल पर मोहर लगा देता (िक तुम बात ही न कर सकते) और ख़ुदा तो झठू को नेतनाबदू और अपनी बात

से हक़ को सािबत करता है वह यक़ीनी िदल के राज़ से ख़बू वािक़फ है
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وهو ٱلَّذِى يقْبل ٱلتَّوبةَ عن عبادِهۦ ويعفُوا۟ عن ٱلسيِـاتِ ويعلَم ما تَفْعلُونَ
और वही तो है जो अपने बद की तौबा क़ुबलू करता है और गुनाह को माफ़ करता है और तुम लोग जो कुछ भी करते हो वह

जानता है

26

ويستَجِيب ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ ويزِيدُهم من فَضلهۦ ۚ وٱلْٰفرونَ

لَهم عذَابۭ شَدِيدٌۭ
और जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम करते रहे उनकी (दुआ) क़ुबलू करता है फज़ल व क़रम से उनको बढ़ कर देता

है और कािफर के िलए सत अज़ाब है
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ۚ شَآءا يبِقَدَرٍۢ م ِلنَزن يَٰلضِ ورٱ ا۟ فغَوۦ لَبادِهبعل ِزْقٱلر هطَ ٱلسب لَوو ۞

ۭيرصب ۢۦ خَبِيرادِهبۥ بِعنَّها
और अगर ख़ुदा ने अपने बद की रोज़ी म  फराख़ी कर दे तो वह लोग ज़र (ए) ज़मीन से सरकशी करने लग  मगर वह तो

बाक़दरे मुनािसब िजसकी रोज़ी (िजतनी) चाहता है नािज़ल करता है वह बेशक अपने बद से ख़बरदार (और उनको) देखता है

28

لٱلْو وهۥ ۚ وتَهمحر نشُريا قَنَطُوا۟ ودِ معنۢ بم ثٱلْغَي ِلنَزٱلَّذِى ي وهو

ٱلْحميدُ
और वही तो है जो लोग के नाउमीद हो जाने के बाद म ह बरसाता है और अपनी रहमत (बािरश की बरकत) को फैला देता है

और वही कारसाज़ (और) हद व सना के लायक़ है
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َلع وهو ۚ ۢةآبن دا ميهِمف ثا بمضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس ۦ خَلْقهٰتايء نمو

ۭقَدِير شَآءذَا يا هِمعمج
और उसी की (क़ुदरत की) िनशािनय म  से सारे आसमान व ज़मीन का पैदा करना और उन जानदार का भी जो उसने आसमान

व ज़मीन म  फैला रखे ह  और जब चाहे उनके जमा कर लेने पर (भी) क़ािदर है
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ومآ اصٰبم من مصيبةۢ فَبِما كسبت ايدِيم ويعفُوا۟ عن كثيرٍۢ
और जो मुसीबत तुम पर पड़ती है वह तुहारे अपने ही हाथ की करततू से और (उस पर भी) वह बहुत कुछ माफ कर देता है
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ومآ انتُم بِمعجِزِين ف ٱرضِ ۖ وما لَم من دونِ ٱله من ولۢ و نَصيرٍۢ
और तुम लोग ज़मीन म  (रह कर) तो ख़ुदा को िकसी तरह हरा नही ंसकते और ख़ुदा के िसवा तुहारा न कोई दोत है और न

मददगार

32

لَٰمعٱرِ كحٱلْب ارِ فوٱلْج هٰتايء نمو
और उसी की (क़ुदरत) की िनशािनय म  से समदर म  (चलने वाले) (बादबानी जहाज़) है जो गोया पहाड़ ह

33

لّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فۦٓ ۚ ارِهظَه َلدَ عاكور ظْلَلْنفَي ِيحٱلر نسي شَان يا

صبارٍۢ شَورٍ
अगर ख़ुदा चाहे तो हवा को ठहरा दे तो जहाज़ भी समदर की सतह पर (खड़े के खड़े) रह जाएँ बेशक तमाम सब  और शु

करने वाल के वाते इन बात म  (ख़ुदा की क़ुदरत की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

34

او يوبِقْهن بِما كسبوا۟ ويعف عن كثيرٍۢ
(या वह चाहे तो) उनको उनके आमाल (बद) के सबब तबाह कर दे
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ويعلَم ٱلَّذِين يجٰدِلُونَ ف ءايٰتنَا ما لَهم من محيصٍۢ
और वह बहुत कुछ माफ़ करता है और जो लोग हमारी िनशािनय म  (वाहमावाह) झगड़ा करते ह  वह अछी तरह समझ

ल  िक उनको िकसी तरह (अज़ाब से) छुटकारा नहीं

36

لَّذِينل َقباو ۭرخَي هندَ ٱلا عما ۖ وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعفَم ۢءَن شيتُم موتآ افَم

ءامنُوا۟ وعلَ ربِهِم يتَوكلُونَ
(लोग) तुमको जो कुछ (माल) िदया गया है वह दुिनया की िज़दगी का (चद रोज़) साज़ोसामान है और जो कुछ ख़ुदा के

यहाँ है वह कही ंबेहतर और पायदार है (मगर ये) ख़ास उन ही लोग के िलए है जो ईमान लाए और अपने परवरिदगार पर

भरोसा रखते ह

37

وٱلَّذِين يجتَنبونَ كبئر ٱثْم وٱلْفَوٰحش واذَا ما غَضبوا۟ هم يغْفرونَ
और जो लोग बड़े बड़े गुनाह और बेहयाई की बात से बचे रहते ह  और ग़ुसा आ जाता है तो माफ कर देते ह

38

مزَقْنَٰها رممو منَهيىٰ بشُور مهرمالَۈةَ ووا۟ ٱلصقَاماو ِهِمبروا۟ لابتَجٱس ٱلَّذِينو

ينفقُونَ
और जो अपने परवरिदगार का हुम मानते ह  और नमाज़ पढ़ते ह  और उनके कुल काम आपस के मशवरे से होते ह  और जो

कुछ हमने उह  अता िकया है उसम  से (राहे ख़ुदा म ) ख़च करते ह

39

وٱلَّذِين اذَآ اصابهم ٱلْبغْ هم ينتَصرونَ
और (वह ऐसे ह ) िक जब उन पर िकसी िकम की यादती की जाती है तो बस वािजबी बदला ले लेते ह
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 ۥنَّها ۚ هٱل َلۥ عهرجفَا لَحصافَا وع نا ۖ فَمثْلُهةٌۭ مِىيس ۢةِىيا۟ سوزجو

ينمٱلظَّٰل بحي
और बुराई का बदला तो वैसी ही बुराई है उस पर भी जो शस माफ कर दे और (मामले की) इसलाह कर द  तो इसका सवाब

ख़ुदा के िज़मे है बेशक वह ज़ुम करने वाल को पसद नही ंकरता
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بِيلن سهِم ملَيا عكَ مئَو۟لۦ فَاهدَ ظُلْمعب رٱنتَص نلَمو
और िजस पर ज़ुम हुआ हो अगर वह उसके बाद इतेक़ाम ले तो ऐसे लोग पर कोई इज़ाम नहीं
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انَّما ٱلسبِيل علَ ٱلَّذِين يظْلمونَ ٱلنَّاس ويبغُونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق ۚ او۟لَئكَ

ۭيملا ذَابع ملَه
इज़ाम तो बस उही ंलोग पर होगा जो लोग पर ज़ुम करते ह  और ए ज़मीन म  नाहक़ यादितयाँ करते िफरते ह  उहीं

लोग के िलए ददनाक अज़ाब है
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ولَمن صبر وغَفَر انَّ ذَٰلكَ لَمن عزم ٱمورِ
और जो सब  करे और कुसरू माफ़ कर दे तो बेशक ये बड़े हौसले के काम ह
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ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من ولۢ منۢ بعدِهۦ ۗ وتَرى ٱلظَّٰلمين لَما راۇا۟

ۢبِيلن سم ٍۢدرم َلا لقُولُونَ هي ذَابٱلْع
और िजसको ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे तो उसके बाद उसका कोई सरपरत नही ंऔर तुम ज़ािलम को देखोगे िक जब (दोज़ख़)

का अज़ाब देख गे तो कह गे िक भला (दुिनया म ) िफर लौट कर जाने की कोई सबील है
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قَالو ۗ ۢفٍ خَفن طَرونَ منظُري ِٱلذُّل نم ينعا خَٰشهلَيونَ عضرعي مهىتَرو

ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ ٱلْخَٰسرِين ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم واهليهِم يوم ٱلْقيٰمة ۗ ا انَّ

ۢيمقذَابٍۢ مع ف ينمٱلظَّٰل
और तुम उनको देखोगे िक दोज़ख़ के सामने लाए गये ह  (और) िज़लत के मारे कटे जाते ह  (और) कनिखय से देखे जाते ह

और मोिमनीन कह गे िक हकीक़त म  वही बड़े घाटे म  ह  िजहोने क़यामत के िदन अपने आप को और अपने घर वाल को ख़सारे

म  डाला देखो ज़ुम करने वाले दाएमी अज़ाब म  रह गे
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وما كانَ لَهم من اوليآء ينصرونَهم من دونِ ٱله ۗ ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من

بِيلس
और ख़ुदा के िसवा न उनके सरपरत ही हगे जो उनकी मदद को आएँ और िजसको ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे तो उसके िलए

(िहदायत की) कोई राह नहीं
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ٱستَجِيبوا۟ لربِم من قَبل ان يات يوم ۭ مرد لَهۥ من ٱله ۚ ما لَم من

ملْجاۢ يومئذٍۢ وما لَم من نَّيرٍۢ
(लोग) उस िदन के पहले जो ख़ुदा की तरफ से आयेगा और िकसी तरह (टाले न टलेगा) अपने परवरिदगार का हुम मान लो

(य िक) उस िदन न तो तुमको कही ंपनाह की जगह िमलेगी और न तुमसे (गुनाह का) इकार ही बन पड़ेगा
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فَانْ اعرضوا۟ فَمآ ارسلْنَٰكَ علَيهِم حفيظًا ۖ انْ علَيكَ ا ٱلْبلَٰغُ ۗ وانَّآ اذَآ اذَقْنَا

ٰننسنَّ ٱفَا دِيهِميا تا قَدَّمةٌۢ بِمِىيس مهبن تُصاا ۖ وبِه ةًۭ فَرِحمحنَّا رم ٰننسٱ

ۭفُورك
िफर अगर मँुह फेर ल  तो (ऐ रसलू) हमने तुमको उनका िनगेहबान बनाकर नही ंभेजा तुहारा काम तो िसफ  (एहकाम का)

पहँुचा देना है और जब हम इसान को अपनी रहमत का मज़ा चखाते ह  तो वह उससे ख़ुश हो जाता है और अगर उनको उहीं

के हाथ की पहली करततू की बदौलत कोई तकलीफ पहँुचती (सब एहसान भलू गए) बेशक इसान बड़ा नाशुा है
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لّه ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۚ يخْلُق ما يشَآء ۚ يهب لمن يشَآء انَٰثًۭا ويهب لمن

ورٱلذُّك شَآءي
सारे आसमान व ज़मीन की हुकूमत ख़ास ख़ुदा ही की है जो चाहता है पैदा करता है (और) िजसे चाहता है (फ़क़त) बेिटयाँ देता

है और िजसे चाहता है (महज़) बेटा अता करता है

50

ۭقَدِير ۭيملۥ عنَّها ۚ ايمقع شَآءن يم لعجينَٰثًۭا ۖ واانًۭا ورذُك مهِجوزي وا
या उनको बेटे बेिटयाँ (औलाद की) दोन िकम  इनायत करता है और िजसको चाहता है बांझ बना देता है बेशक वह बड़ा

वािकफ़कार क़ािदर है
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۞ وما كانَ لبشَرٍ ان يلّمه ٱله ا وحيا او من ورآئِ حجابٍ او يرسل رسولًۭا

ۭيمح لۥ عنَّها ۚ شَآءا يۦ مهذْنبِا وحفَي
और िकसी आदमी के िलए ये मुमिकन नही ंिक ख़ुदा उससे बात करे मगर वही के ज़िरए से (जैसे) (दाऊद) परदे के पीछे से जैसे

(मसूा) या कोई फ़िरता भेज दे (जैसे मोहमद) ग़रज़ वह अपने एतेयार से जो चाहता है पैग़ाम भेज देता है बेशक वह

आलीशान िहकमत वाला है

52

ٰنيمٱ و تَٰبْا ٱلتَدْرِى م نتا كرِنَا ۚ مما نۭا موحكَ رلَينَآ ايحوكَ اذَٰلكو

ۢٰطرص َلا دِىنَّكَ لَتَهاادِنَا ۚ وبع نم ن نَّشَآءۦ مدِى بِهۭا نَّهنُور لْنَٰهعن جَٰلو

ۢيمتَقسم
और इसी तरह हमने अपने हुम को ह (क़ुरान) तुहारी तरफ 'वही' के ज़िरए से भेजे तो तुम न िकताब ही को जानते थे िक

या है और न ईमान को मगर इस (क़ुरान) को एक नरू बनाया है िक इससे हम अपने बद म  से िजसकी चाहते ह  िहदायत

करते ह  और इसम  शक़ नही ंिक तुम (ऐ रसलू) सीधा ही राता िदखाते हो
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ورمٱ يرتَص هٱل َلا ضِ ۗ ارٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فۥ مٱلَّذِى لَه هٱل ٰطرص
(यािन) उसका राता िक जो आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) उसी का है सुन रखो सब काम ख़ुदा ही

की तरफ ज ूहगे और वही फैसला करेगा
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